




The Project Gutenberg EBook of The Kitáb-i-Aqdas by Bahá’u’lláh




This eBook is for the use of anyone anywhere at no cost and with almost no restrictions whatsoever. You may copy it, give it away or re-use it under the terms of the Project Gutenberg License included with this eBook or online at http://www.gutenberg.org/license

This is a copyrighted Project Gutenberg eBook, details below. Please follow the copyright guidelines in this file.






Title: The Kitáb-i-Aqdas



Author: Bahá’u’lláh



Release Date: June 21, 2005 [Ebook #16523]



Language: English





***START OF THE PROJECT GUTENBERG EBOOK THE KITÁB-I-AQDAS***










The Kitáb-i-Aqdas


by Bahá’u’lláh



Edition 1, (June 21, 2005)







 
Baha'i Terms of Use

You have permission to freely make and use copies of the text and any other information ("Content") available on this Site including printing, emailing, posting, distributing, copying, downloading, uploading, transmitting, displaying the Content in whole or in part subject to the following:

1. Our copyright notice and the source reference must be attached to the Content;

2. The Content may not be modified or altered in any way except to change the font or appearance;

3. The Content must be used solely for a non-commercial purpose.

Although this blanket permission to reproduce the Content is given freely such that no special permission is required, the Bahá’í International Community retains full copyright protection for all Content included at this Site under all applicable national and international laws.

For permission to publish, transmit, display or otherwise use the Content for any commercial purpose, please contact us (http://reference.bahai.org/en/contact.html).







Contents


	Baha'i Terms of Use

	Preface

	Introduction

	A Description of the Kitáb-i-Aqdas by Shoghi Effendi

	The Kitáb-i-Aqdas

	Some Texts Revealed By Bahá’u’lláh Supplementary To The Kitáb-i-Aqdas

	The Tablet of Ishráqát

	Long Obligatory Prayer

	Medium Obligatory Prayer

	Short Obligatory Prayer

	Prayer For The Dead

	Questions And Answers

	Synopsis And Codification Of The Laws And Ordinances Of The Kitáb-i-Aqdas

	Summary Of Contents

	Synopsis And Codification

	Notes

	1. the sweet-smelling savour of My garment #4

	2. We have unsealed the choice Wine with the fingers of might and power. #5

	3. We have enjoined obligatory prayer upon you #6

	4. nine rak’áhs #6

	5. at noon and in the morning and the evening #6

	6. We have relieved you of a greater number #6

	7. When ye desire to perform this prayer, turn ye towards the Court of My Most Holy Presence, this Hallowed Spot that God hath ... decreed to be the Point of Adoration for the denizens of the Cities of Eternity #6

	8. and when the Sun of Truth and Utterance shall set, turn your faces towards the Spot that We have ordained for you #6

	9. We have set forth the details of obligatory prayer in another Tablet. #8

	10. the Prayer for the Dead #8

	11. six specific passages have been sent down by God, the Revealer of Verses #8

	12. Hair doth not invalidate your prayer, nor aught from which the spirit hath departed, such as bones and the like. Ye are free to wear the fur of the sable as ye would that of the beaver, the squirrel, and other animals #9

	13. We have commanded you to pray and fast from the beginning of maturity #10

	14. He hath exempted from this those who are weak from illness or age #10

	15. God hath granted you leave to prostrate yourselves on any surface that is clean, for We have removed in this regard the limitation that had been laid down in the Book # 10

	16. Let him that findeth no water for ablution repeat five times the words "In the Name of God, the Most Pure, the Most Pure", and then proceed to his devotions. #10

	17. In regions where the days and nights grow long, let times of prayer be gauged by clocks and other instruments that mark the passage of the hours. #10

	18. We have absolved you from the requirement of performing the Prayer of the Signs. #11

	19. Save in the Prayer for the Dead, the practice of congregational prayer hath been annulled. #12

	20. God hath exempted women who are in their courses from obligatory prayer and fasting. #13

	21. When travelling, if ye should stop and rest in some safe spot, perform ye—men and women alike—a single prostration in place of each unsaid Obligatory Prayer #14

	22. Upon completing your prostrations, seat yourselves cross-legged #14

	23. Say: God hath made My hidden love the key to the Treasure #15

	24. O Pen of the Most High! #16

	25. We have enjoined upon you fasting during a brief period #16

	26. and at its close have designated for you Naw-Rúz as a feast #16

	27. Let the days in excess of the months be placed before the month of fasting. #16

	28. We have ordained that these ... shall be the manifestations of the letter Há #16

	29. these days of giving that precede the season of restraint #16

	30. The traveller ... not bound by the Fast #16

	31. The traveller, the ailing, those who are with child or giving suck, are not bound by the Fast; they have been exempted by God as a token of His grace. #16

	32. Abstain from food and drink from sunrise to sundown #17

	33. It hath been ordained that every believer in God ... shall, each day ... repeat "Alláh-u-Abhá" ninety-five times. #18

	34. Perform ye ... ablutions for the Obligatory Prayer #18

	35. Ye have been forbidden to commit murder #19

	36. or adultery #19

	37. backbiting or calumny #19

	38. We have divided inheritance into seven categories #20

	39. to the brothers, five parts ... to the sisters, four parts #20

	40. the teachers #20

	41. When We heard the clamour of the children as yet unborn, We doubled their share and decreased those of the rest. #20

	42. the House of Justice #21

	43. Should the deceased leave offspring, but none of the other categories of heirs #22

	44. We have assigned the residence and personal clothing of the deceased to the male, not female, offspring, nor to the other heirs. #25

	45. Should the son of the deceased have passed away in the days of his father and have left children, they will inherit their father’s share #26

	46. If the deceased should leave children who are under age, their share of the inheritance must be entrusted to a reliable individual #27

	47. Division of the estate should take place only after the Huqúqu’lláh hath been paid, any debts have been settled, the expenses of the funeral and burial defrayed #28

	48. This is that hidden knowledge which shall never change, since its beginning is with nine #29

	49. The Lord hath ordained that in every city a House of Justice be established #30

	50. the number of Bahá #30

	51. It behoveth them to be the trusted ones of the Merciful among men #30

	52. take counsel together #30

	53. Build ye houses of worship throughout the lands #31

	54. The Lord hath ordained that those of you who are able shall make pilgrimage to the sacred House #32

	55. and from this He hath exempted women as a mercy on His part #32

	56. to engage in some occupation #33

	57. The kissing of hands hath been forbidden in the Book. #34

	58. To none is it permitted to seek absolution from another soul #34

	59. Amongst the people is he who seateth himself amid the sandals by the door whilst coveting in his heart the seat of honour. #36

	60. And among the people is he who layeth claim to inner knowledge #36

	61. How many a man hath secluded himself in the climes of India, denied himself the things that God hath decreed as lawful, imposed upon himself austerities and mortifications #36

	62. Whoso layeth claim to a Revelation direct from God, ere the expiration of a full thousand years #37

	63. This is that of which We gave you forewarning when We were dwelling in ‘Iráq, then later while in the Land of Mystery, and now from this Resplendent Spot. #37

	64. Amongst the people is he whose learning hath made him proud ... who, when he heareth the tread of sandals following behind him, waxeth greater in his own esteem #41

	65. Nimrod #41

	66. Aghsán #42

	67. revert to the people of Bahá #42

	68. Shave not your heads #44

	69. it is not seemly to let the hair pass beyond the limit of the ears #44

	70. Exile and imprisonment are decreed for the thief #45

	71. on the third offence, place ye a mark upon his brow so that, thus identified, he may not be accepted in the cities of God and His countries #45

	72. Whoso wisheth to make use of vessels of silver and gold is at liberty to do so. #46

	73. Take heed lest, when partaking of food, ye plunge your hands into the contents of bowls and platters. #46

	74. Adopt ye such usages as are most in keeping with refinement. #46

	75. He Who is the Dawning-place of God’s Cause hath no partner in the Most Great Infallibility. #47

	76. Unto every father hath been enjoined the instruction of his son and daughter in the art of reading and writing #48

	77. God hath imposed a fine on every adulterer and adulteress, to be paid to the House of Justice #49

	78. nine mithqáls of gold, to be doubled if they should repeat the offence #49

	79. We have made it lawful for you to listen to music and singing. #51

	80. O ye Men of Justice! #52

	81. The penalties for wounding or striking a person depend upon the severity of the injury; for each degree the Lord of Judgement hath prescribed a certain indemnity. # 56

	82. Verily, it is enjoined upon you to offer a feast, once in every month #57

	83. If ye should hunt with beasts or birds of prey, invoke ye the Name of God when ye send them to pursue their quarry; for then whatever they catch shall be lawful unto you, even should ye find it to have died. #60

	84. hunt not to excess #60

	85. He hath granted them no right to the property of others. #61

	86. Should anyone intentionally destroy a house by fire, him also shall ye burn; should anyone deliberately take another’s life, him also shall ye put to death. #62

	87. Should ye condemn the arsonist and the murderer to life imprisonment, it would be permissible according to the provisions of the Book. #62

	88. God hath prescribed matrimony unto you. #63

	89. Beware that ye take not unto yourselves more wives than two. Whoso contenteth himself with a single partner from among the maidservants of God, both he and she shall live in tranquillity. #63

	90. he who would take into his service a maid may do so with propriety #63

	91. This is My bidding unto you; hold fast to it as an assistance to yourselves. #63

	92. We have conditioned it ... upon the permission of their parents #65

	93. No marriage may be contracted without payment of a dowry #66

	94. for city-dwellers at nineteen mithqáls of pure gold, and for village-dwellers at the same amount in silver #66

	95. Whoso wisheth to increase this sum, it is forbidden him to exceed the limit of ninety-five mithqáls... If he content himself, however, with a payment of the lowest level, it shall be better for him according to the Book.

	96. should any one of His servants intend to travel, he must fix for his wife a time when he will return home #67

	97. it behoveth her to wait for a period of nine months, after which there is no impediment to her taking another husband #67

	98. she should choose the course that is praiseworthy #67

	99. two just witnesses #67

	100. Should resentment or antipathy arise between husband and wife, he is not to divorce her but to bide in patience throughout the course of one whole year #68

	101. The Lord hath prohibited ... the practice to which ye formerly had recourse when thrice ye had divorced a woman. #68

	102. He who hath divorced his wife may choose, upon the passing of each month, to remarry her when there is mutual affection and consent, so long as she hath not taken another husband ... unless, clearly, her circumstances change. #68

	103. semen is not unclean # 74

	104. Cleave ye unto the cord of refinement #74

	105. Wash ye every soiled thing with water that hath undergone no alteration in any one of the three respects #74

	106. God hath ... abolished the concept of "uncleanness", whereby divers things and peoples have been held to be impure. #75

	107. first day of Ridván #75

	108. the Bayán #77

	109. the destruction of books #77

	110. We have permitted you to read such sciences as are profitable unto you, not such as end in idle disputation #77

	111. He Who held converse with God #80

	112. Sinai #80

	113. the Spirit of God #80

	114. Carmel ... Zion #80

	115. the Crimson Ark #84

	116. O Emperor of Austria! He Who is the Dayspring of God’s Light dwelt in the prison of Akká at the time when thou didst set forth to visit the Aqsá Mosque. #85

	117. O King of Berlin! #86

	118. the one whose power transcended thy power, and whose station excelled thy station #86

	119. O people of Constantinople! #89

	120. O Spot that art situate on the shores of the two seas! #89

	121. O banks of the Rhine! #90

	122. O Land of Tá #91

	123. within thee was born the Manifestation of His Glory #92

	124. O Land of Khá!
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Preface

In 1953 Shoghi Effendi, the Guardian of the Bahá’í Faith, included as one of the goals of his Ten Year Plan the preparation of a Synopsis and Codification of the Laws and Ordinances of the Kitáb-i-Aqdas as an essential prelude to its translation. He himself worked on the codification, but had not finished it when he died in 1957. The task was continued on the basis of his work, and the resulting volume was released in 1973. That publication included, in addition to the Synopsis and Codification itself and explanatory notes, a compilation of the passages from the Kitáb-i-Aqdas which had already been translated by Shoghi Effendi and published in various books. The Synopsis and Codification covered the text of both the Kitáb-i-Aqdas and the Questions and Answers which constitutes an appendix to the Aqdas. In 1986 the Universal House of Justice decided that the time had come when the preparation of an English translation of the complete text of the Most Holy Book was both possible and essential and made its accomplishment a goal of the Six Year Plan 1986-1992. Its publication in English will be followed by translations in other languages.

It has been recognized that the Kitáb-i-Aqdas, being Sacred Scripture, should be presented in a form which can be read with ease and inspiration, uncluttered with the footnotes and index numbers that are common in scholarly texts. Nonetheless, to assist the reader in following the flow of the text and its changing themes, paragraph divisions have been added—such divisions not being common in works of Arabic literature—and these paragraphs have then[pg viii] been numbered for ease of access and indexing, as well as for uniformity of reference in all the languages in which the work will be published.

Following the text of the Aqdas is a brief compilation of Writings of Bahá’u’lláh which are supplementary to the Most Holy Book, and a translation of the Questions and Answers published here for the first time.

Shoghi Effendi had stated that the English translation of the Aqdas should be "copiously annotated". The policy followed in preparing the notes has been to concentrate on those points which might strike a non-Arabic-speaking reader as obscure or which, for various reasons, require elucidation or background information. They are not intended to be a comprehensive commentary on the text beyond these fundamental requirements.

The notes, which are placed following the Synopsis and Codification, are numbered sequentially. Each is preceded by a quotation of the passage to which it relates, and indicates the number of the paragraph in which this appears. This facilitates cross-reference between the text and the notes, while making it possible for readers to study the notes without repeatedly consulting the text, if they so prefer. It is hoped in this way to meet the needs of readers of a wide range of backgrounds and interests.

The index provides a guide to subjects in all sections of the volume.

The significance and character of the Kitáb-i-Aqdas and the range of subjects it contains have been graphically depicted by Shoghi Effendi in his history of the first Bahá’í century entitled God Passes By. As an assistance to the reader, these passages are provided in the section that immediately follows the introduction. The Synopsis and Codification, which is republished in this volume, serves as another aid for obtaining an overview of the Book.






  [pg 1]
Introduction

This year, the 149th of the Bahá’í era, marks the Centenary of the Ascension of Bahá’u’lláh, Bearer of the universal Revelation of God destined to lead humanity to its collective coming of age. That this occasion should be observed by a community of believers representing a cross-section of the entire human race and established, in the course of a century and a half, in the most remote corners of the globe, is a token of the forces of unity released by Bahá’u’lláh’s advent. A further testimony to the operation of these same forces can be seen in the extent to which Bahá’u’lláh’s vision has prefigured contemporary human experience in so many of its aspects. It is a propitious moment for the publication of this first authorized translation into English of the Mother Book of His Revelation, His "Most Holy Book", the Book in which He sets forth the Laws of God for a Dispensation destined to endure for no less than a thousand years.

Of the more than one hundred volumes comprising the sacred Writings of Bahá’u’lláh, the Kitáb-i-Aqdas is of unique importance. "To build anew the whole world" is the claim and challenge of His Message, and the Kitáb-i-Aqdas is the Charter of the future world civilization that Bahá’u’lláh has come to raise up. Its provisions rest squarely on the foundation established by past religions, for, in the words of Bahá’u’lláh, "This is the changeless Faith of God, eternal in the past, eternal in the future." In this Revelation the concepts of the past are brought to a new level of understanding, and the social laws, changed to suit the age [pg 2]now dawning, are designed to carry humanity forward into a world civilization the splendours of which can as yet be scarcely imagined.

In its affirmation of the validity of the great religions of the past, the Kitáb-i-Aqdas reiterates those eternal truths enunciated by all the Divine Messengers: the unity of God, love of one’s neighbour, and the moral purpose of earthly life. At the same time it removes those elements of past religious codes that now constitute obstacles to the emerging unification of the world and the reconstruction of human society.

The Law of God for this Dispensation addresses the needs of the entire human family. There are laws in the Kitáb-i-Aqdas which are directed primarily to the members of a specific section of humanity and can be immediately understood by them but which, at first reading, may be obscure to people of a different culture. Such, for example, is the law prohibiting the confession of sins to a fellow human being which, though understandable by those of Christian background, may puzzle others. Many laws relate to those of past Dispensations, especially the two most recent ones, those of Muḥammad and the Báb embodied in the Qur’án and the Bayán. Nevertheless, although certain ordinances of the Aqdas have such a focused reference, they also have universal implications. Through His Law, Bahá’u’lláh gradually unveils the significance of the new levels of knowledge and behaviour to which the peoples of the world are being called. He embeds His precepts in a setting of spiritual commentary, keeping ever before the mind of the reader the principle that these laws, no matter the subject with which they deal, serve the manifold purposes of bringing tranquillity to human society, raising the standard of human behaviour, increasing the range of human understanding, and spiritualizing the life of each and all. Throughout, it is the relationship of the individual soul to God and the fulfilment of its spiritual destiny that is [pg 3]the ultimate aim of the laws of religion. "Think not", is Bahá’u’lláh’s own assertion, "that We have revealed unto you a mere code of laws. Nay, rather, We have unsealed the choice Wine with the fingers of might and power." His Book of Laws is His "weightiest testimony unto all people, and the proof of the All-Merciful unto all who are in heaven and all who are on earth".

An introduction to the spiritual universe unveiled in the Kitáb-i-Aqdas would fail in its purpose if it did not acquaint the reader with the interpretive and legislative institutions that Bahá’u’lláh has indissolubly linked with the system of law thus revealed. At the foundation of this guidance lies the unique role which Bahá’u’lláh’s Writings—indeed the text of the Kitáb-i-Aqdas itself—confer on His eldest son, ‘Abdu’l-Bahá. This unique figure is at once the Exemplar of the pattern of life taught by His Father, the divinely inspired authoritative Interpreter of His Teachings and the Centre and Pivot of the Covenant which the Author of the Bahá’í Revelation made with all who recognize Him. The twenty-nine years of ‘Abdu’l-Bahá’s ministry endowed the Bahá’í world with a luminous body of commentary that opens multiple vistas of understanding on His Father’s purpose.

In His Will and Testament ‘Abdu’l-Bahá conferred the mantle of Guardian of the Cause and infallible Interpreter of its teachings upon His eldest grandson, Shoghi Effendi, and confirmed the authority and guarantee of divine guidance decreed by Bahá’u’lláh for the Universal House of Justice on all matters "which have not outwardly been revealed in the Book". The Guardianship and the Universal House of Justice can thus be seen to be, in the words of Shoghi Effendi, the "Twin Successors" of Bahá’u’lláh and ‘Abdu’l-Bahá. They are the supreme institutions of the Administrative Order which was founded and anticipated in the Kitáb-i-Aqdas and elaborated by ‘Abdu’l-Bahá in His Will.

During the thirty-six years of his ministry, Shoghi Effendi raised up the structure of elected Spiritual Assemblies—[pg 4]the Houses of Justice referred to in the Kitáb-i-Aqdas, now in their embryonic stage—and with their collaboration initiated the systematic implementation of the Divine Plan that ‘Abdu’l-Bahá had laid out for the diffusion of the Faith throughout the world. He also set in motion, on the basis of the strong administrative structure that had been established, the processes which were an essential preparation for the election of the Universal House of Justice. This body, which came into existence in April 1963, is elected through secret ballot and plurality vote in a three-stage election by adult Bahá’ís throughout the world. The revealed Word of Bahá’u’lláh, together with the interpretations and expositions of the Centre of the Covenant and the Guardian of the Cause, constitute the binding terms of reference of the Universal House of Justice and are its bedrock foundation.

As to the laws themselves, a careful scrutiny discloses that they govern three areas: the individual’s relationship to God, physical and spiritual matters which benefit the individual directly, and relations among individuals and between the individual and society. They can be grouped under the following headings: prayer and fasting; laws of personal status governing marriage, divorce and inheritance; a range of other laws, ordinances and prohibitions, as well as exhortations; and the abrogation of specific laws and ordinances of previous Dispensations. A salient characteristic is their brevity. They constitute the kernel of a vast range of law that will arise in centuries to come. This elaboration of the law will be enacted by the Universal House of Justice under the authority conferred upon it by Bahá’u’lláh Himself. In one of His Tablets ‘Abdu’l-Bahá elucidates this principle:


Those matters of major importance which constitute the foundation of the Law of God are explicitly recorded in the Text, but subsidiary laws are left to the House of Justice. The wisdom of this is that the times never remain the same, for [pg 5]change is a necessary quality and an essential attribute of this world, and of time and place. Therefore the House of Justice will take action accordingly...

Briefly, this is the wisdom of referring the laws of society to the House of Justice. In the religion of Islám, similarly, not every ordinance was explicitly revealed; nay not a tenth part of a tenth part was included in the Text; although all matters of major importance were specifically referred to, there were undoubtedly thousands of laws which were unspecified. These were devised by the divines of a later age according to the laws of Islamic jurisprudence, and individual divines made conflicting deductions from the original revealed ordinances. All these were enforced. Today this process of deduction is the right of the body of the House of Justice, and the deductions and conclusions of individual learned men have no authority, unless they are endorsed by the House of Justice. The difference is precisely this, that from the conclusions and endorsements of the body of the House of Justice whose members are elected by and known to the worldwide Bahá’í community, no differences will arise; whereas the conclusions of individual divines and scholars would definitely lead to differences, and result in schism, division, and dispersion. The oneness of the Word would be destroyed, the unity of the Faith would disappear, and the edifice of the Faith of God would be shaken.



Although the Universal House of Justice is explicitly authorized to change or repeal its own legislation as conditions change, thus providing Bahá’í law with an essential element of flexibility, it cannot abrogate or change any of the laws which are explicitly laid down in the sacred Text.

The society for which certain of the laws of the Aqdas are designed will come only gradually into being, and Bahá’u’lláh has provided for the progressive application of Bahá’í law:

[pg 6]

Indeed, the laws of God are like unto the ocean and the children of men as fish, did they but know it. However, in observing them one must exercise tact and wisdom... Since most people are feeble and far-removed from the purpose of God, therefore one must observe tact and prudence under all conditions, so that nothing might happen that could cause disturbance and dissension or raise clamour among the heedless. Verily, His bounty hath surpassed the whole universe and His bestowals encompassed all that dwell on earth. One must guide mankind to the ocean of true understanding in a spirit of love and tolerance. The Kitáb-i-Aqdas itself beareth eloquent testimony to the loving providence of God.



The principle governing this progressive application was enunciated in a letter written on behalf of Shoghi Effendi to a National Spiritual Assembly in 1935:


The laws revealed by Bahá’u’lláh in the Aqdas are, whenever practicable and not in direct conflict with the Civil Law of the land, absolutely binding on every believer or Bahá’í institution whether in the East or in the West. Certain ... laws should be regarded by all believers as universally and vitally applicable at the present time. Others have been formulated in anticipation of a state of society destined to emerge from the chaotic conditions that prevail today... What has not been formulated in the Aqdas, in addition to matters of detail and of secondary importance arising out of the application of the laws already formulated by Bahá’u’lláh, will have to be enacted by the Universal House of Justice. This body can supplement but never invalidate or modify in the least degree what has already been formulated by Bahá’u’lláh. Nor has the Guardian any right whatsoever to lessen the binding effect much less to [pg 7]abrogate the provisions of so fundamental and sacred a Book.



The number of laws binding on Bahá’ís is not increased by the publication of this translation. When it is deemed timely, the Bahá’í community will be advised which additional laws are binding upon believers, and any guidance or supplementary legislation necessary for their application will be provided.

In general, the laws of the Kitáb-i-Aqdas are stated succinctly. An example of this conciseness can be seen in the fact that many are expressed only as they apply to a man, but it is apparent from the Guardian’s writings that, where Bahá’u’lláh has given a law as between a man and a woman, it applies mutatis mutandis between a woman and a man unless the context makes this impossible. For example, the text of the Kitáb-i-Aqdas forbids a man to marry his father’s wife (i.e. his stepmother), and the Guardian has indicated that likewise a woman is forbidden to marry her stepfather. This understanding of the implications of the Law has far-reaching effects in light of the fundamental Bahá’í principle of the equality of the sexes, and should be borne in mind when the sacred Text is studied. That men and women differ from one another in certain characteristics and functions is an inescapable fact of nature and makes possible their complementary roles in certain areas of the life of society; but it is significant that ‘Abdu’l-Bahá has stated that in this Dispensation "Equality of men and women, except in some negligible instances, has been fully and categorically announced."

Mention has already been made of the intimate relationship between the Kitáb-i-Aqdas and the Holy Books of previous Dispensations. Especially close is the relationship to the Bayán, the Book of Laws revealed by the Báb. It is elucidated in the following excerpts from letters written on behalf of the Guardian:

[pg 8]

Shoghi Effendi feels that the unity of the Bahá’í Revelation as one complete whole embracing the Faith of the Báb should be emphasized... The Faith of the Báb should not be divorced from that of Bahá’u’lláh. Though the teachings of the Bayán have been abrogated and superseded by the laws of the Aqdas, yet due to the fact that the Báb considered Himself as the Forerunner of Bahá’u’lláh, we would regard His Dispensation together with that of Bahá’u’lláh as forming one entity, the former being introductory to the advent of the latter.

The Báb states that His laws are provisional and depend upon the acceptance of the future Manifestation. This is why in the Book of Aqdas Bahá’u’lláh sanctions some of the laws found in the Bayán, modifies others and sets aside many.



Just as the Bayán had been revealed by the Báb at about the mid-point of His Ministry, Bahá’u’lláh revealed the Kitáb-i-Aqdas around 1873, some twenty years after He had received, in the Síyáh-C̱ẖál of Ṭihrán, the intimation of His Revelation. In one of His Tablets He indicates that even after its revelation the Aqdas was withheld by Him for some time before it was sent to the friends in Iran. Thereafter, as Shoghi Effendi has related:


The formulation by Bahá’u’lláh, in His Kitáb-i-Aqdas, of the fundamental laws of His Dispensation was followed, as His Mission drew to a close, by the enunciation of certain precepts and principles which lie at the very core of His Faith, by the reaffirmation of truths He had previously proclaimed, by the elaboration and elucidation of some of the laws He had already laid down, by the revelation of further prophecies and warnings, and by the establishment of subsidiary ordinances designed to supplement the provisions [pg 9]of His Most Holy Book. These were recorded in unnumbered Tablets, which He continued to reveal until the last days of His earthly life...



Among such works is the Questions and Answers, a compilation made by Zaynu’l-Muqarrabín, the most eminent of the transcribers of Bahá’u’lláh’s Writings. Consisting of answers revealed by Bahá’u’lláh to questions put to Him by various believers, it constitutes an invaluable appendix to the Kitáb-i-Aqdas. In 1978 the most noteworthy of the other Tablets of this nature were published in English as a compilation entitled Tablets of Bahá’u’lláh revealed after the Kitáb-i-Aqdas.

Some years after the revelation of the Kitáb-i-Aqdas, Bahá’u’lláh had manuscript copies sent to Bahá’ís in Iran, and in the year 1308 A.H. (1890-91 A.D.), towards the end of His life, He arranged for the publication of the original Arabic text of the Book in Bombay.

A word should be said about the style of language in which the Kitáb-i-Aqdas has been rendered into English. Bahá’u’lláh enjoyed a superb mastery of Arabic, and preferred to use it in those Tablets and other Writings where its precision of meaning was particularly appropriate to the exposition of basic principle. Beyond the choice of language itself, however, the style employed is of an exalted and emotive character, immensely compelling, particularly to those familiar with the great literary tradition out of which it arose. In taking up his task of translation, Shoghi Effendi faced the challenge of finding an English style which would not only faithfully convey the exactness of the text’s meaning, but would also evoke in the reader the spirit of meditative reverence which is a distinguishing feature of response to the original. The form of expression he selected, reminiscent of the style used by the seventeenth-century translators of the Bible, captures the elevated mode of [pg 10]Bahá’u’lláh’s Arabic, while remaining accessible to the contemporary reader. His translations, moreover, are illumined by his uniquely inspired understanding of the purport and implications of the originals.

Although both Arabic and English are languages with rich vocabularies and varied modes of expression, their forms differ widely from one another. The Arabic of the Kitáb-i-Aqdas is marked by intense concentration and terseness of expression. It is a characteristic of this style that if a connotation is obvious it should not be explicitly stated. This presents a problem for a reader whose cultural, religious and literary background is entirely different from that of Arabic. A literal translation of a passage which is clear in the Arabic could be obscure in English. It therefore becomes necessary to include in the English translation of such passages that element of the Arabic sentence which is obviously implicit in the original. At the same time, it is vital to avoid extrapolating this process to the point where it would add unjustifiably to the original or limit its meaning. Striking the right balance between beauty and clarity of expression on the one hand, and literalness on the other, is one of the major issues with which the translators have had to grapple and which has caused repeated reconsideration of the rendering of certain passages. Another major issue is the legal implication of certain Arabic terms which have a range of meanings different from those of similar terms in English.

Sacred Scripture clearly requires especial care and faithfulness in translation. This is supremely important in the case of a Book of Laws, where it is vital that the reader not be misled or drawn into fruitless disputation. As had been foreseen, the translation of the Most Holy Book has been a work of the utmost difficulty, requiring consultation with experts in many lands. Since some one third of the text had already been translated by Shoghi Effendi, it was necessary to strive for three qualities in the translation [pg 11]of the remaining passages: accuracy of meaning, beauty of English, and conformity of style with that used by Shoghi Effendi.

We are now satisfied that the translation has reached a point where it represents an acceptable rendering of the original. Nevertheless, it will undoubtedly give rise to questions and suggestions which may shed further light on its content. We are profoundly grateful for the assiduous and meticulous labours of the members of the Committees whom we commissioned to prepare and review this translation of the Aqdas and to compose the annotations. We are confident that this first authorized English edition of the Kitáb-i-Aqdas will enable its readers to obtain at least an inkling of the splendour of the Mother Book of the Bahá’í Dispensation.

Our world has entered the dark heart of an age of fundamental change beyond anything in all of its tumultuous history. Its peoples, of whatever race, nation, or religion, are being challenged to subordinate all lesser loyalties and limiting identities to their oneness as citizens of a single planetary homeland. In Bahá’u’lláh’s words: "The well-being of mankind, its peace and security, are unattainable unless and until its unity is firmly established." May the publication of this translation of the Kitáb-i-Aqdas lend a fresh impulse to the realization of this universal vision, opening vistas of a worldwide regeneration.

THE UNIVERSAL HOUSE OF JUSTICE






  [pg 12]
A Description of the Kitáb-i-Aqdas by Shoghi Effendi


Taken from God Passes By, His History of the First Bahá’í Century


Unique and stupendous as was this Proclamation, it proved to be but a prelude to a still mightier revelation of the creative power of its Author, and to what may well rank as the most signal act of His ministry—the promulgation of the Kitáb-i-Aqdas. Alluded to in the Kitáb-i-Iqán, the principal repository of that Law which the Prophet Isaiah had anticipated, and which the writer of the Apocalypse had described as the "new heaven" and the "new earth", as "the Tabernacle of God", as the "Holy City", as the "Bride", the "New Jerusalem coming down from God", this "Most Holy Book", whose provisions must remain inviolate for no less than a thousand years, and whose system will embrace the entire planet, may well be regarded as the brightest emanation of the mind of Bahá’u’lláh, as the Mother Book of His Dispensation, and the Charter of His New World Order.

Revealed soon after Bahá’u’lláh had been transferred to the house of Údí Ḵẖammár (circa 1873), at a time when He was still encompassed by the tribulations that had afflicted Him, through the acts committed by His enemies and the professed adherents of His Faith, this Book, this treasury enshrining the priceless gems of His Revelation, stands out, by virtue of the principles it inculcates, the administrative [pg 13]institutions it ordains and the function with which it invests the appointed Successor of its Author, unique and incomparable among the world’s sacred Scriptures. For, unlike the Old Testament and the Holy Books which preceded it, in which the actual precepts uttered by the Prophet Himself are non-existent; unlike the Gospels, in which the few sayings attributed to Jesus Christ afford no clear guidance regarding the future administration of the affairs of His Faith; unlike even the Qur’án which, though explicit in the laws and ordinances formulated by the Apostle of God, is silent on the all-important subject of the succession, the Kitáb-i-Aqdas, revealed from first to last by the Author of the Dispensation Himself, not only preserves for posterity the basic laws and ordinances on which the fabric of His future World Order must rest, but ordains, in addition to the function of interpretation which it confers upon His Successor, the necessary institutions through which the integrity and unity of His Faith can alone be safeguarded.

In this Charter of the future world civilization its Author—at once the Judge, the Lawgiver, the Unifier and Redeemer of mankind—announces to the kings of the earth the promulgation of the "Most Great Law"; pronounces them to be His vassals; proclaims Himself the "King of Kings"; disclaims any intention of laying hands on their kingdoms; reserves for Himself the right to "seize and possess the hearts of men"; warns the world’s ecclesiastical leaders not to weigh the "Book of God" with such standards as are current amongst them; and affirms that the Book itself is the "Unerring Balance" established amongst men. In it He formally ordains the institution of the "House of Justice", defines its functions, fixes its revenues, and designates its members as the "Men of Justice", the "Deputies of God", the "Trustees of the All-Merciful"; alludes to the future Centre of His Covenant, and invests Him with the right of interpreting His holy Writ; anticipates by implication the [pg 14]institution of Guardianship; bears witness to the revolutionizing effect of His World Order; enunciates the doctrine of the "Most Great Infallibility" of the Manifestation of God; asserts this infallibility to be the inherent and exclusive right of the Prophet; and rules out the possibility of the appearance of another Manifestation ere the lapse of at least one thousand years.

In this Book He, moreover, prescribes the obligatory prayers; designates the time and period of fasting; prohibits congregational prayer except for the dead; fixes the Qiblih; institutes the Ḥuqúqu’lláh (Right of God); formulates the law of inheritance; ordains the institution of the Mas̱ẖriqu’l-Aḏẖkár; establishes the Nineteen Day Feast, the Bahá’í festivals and the Intercalary Days; abolishes the institution of priesthood; prohibits slavery, asceticism, mendicancy, monasticism, penance, the use of pulpits and the kissing of hands; prescribes monogamy; condemns cruelty to animals, idleness and sloth, backbiting and calumny; censures divorce; interdicts gambling, the use of opium, wine and other intoxicating drinks; specifies the punishments for murder, arson, adultery and theft; stresses the importance of marriage and lays down its essential conditions; imposes the obligation of engaging in some trade or profession, exalting such occupation to the rank of worship; emphasizes the necessity of providing the means for the education of children; and lays upon every person the duty of writing a testament and of strict obedience to one’s government.

Apart from these provisions Bahá’u’lláh exhorts His followers to consort, with amity and concord and without discrimination, with the adherents of all religions; warns them to guard against fanaticism, sedition, pride, dispute and contention; inculcates upon them immaculate cleanliness, strict truthfulness, spotless chastity, trustworthiness, hospitality, fidelity, courtesy, forbearance, justice and fairness; counsels them to be "even as the fingers of one hand and the limbs of one body"; calls upon them to arise and serve [pg 15]His Cause; and assures them of His undoubted aid. He, furthermore, dwells upon the instability of human affairs; declares that true liberty consists in man’s submission to His commandments; cautions them not to be indulgent in carrying out His statutes; prescribes the twin inseparable duties of recognizing the "Dayspring of God’s Revelation" and of observing all the ordinances revealed by Him, neither of which, He affirms, is acceptable without the other.

The significant summons issued to the Presidents of the Republics of the American continent to seize their opportunity in the Day of God and to champion the cause of justice; the injunction to the members of parliaments throughout the world, urging the adoption of a universal script and language; His warnings to William I, the conqueror of Napoleon III; the reproof He administers to Francis Joseph, the Emperor of Austria; His reference to "the lamentations of Berlin" in His apostrophe to "the banks of the Rhine"; His condemnation of "the throne of tyranny" established in Constantinople, and His prediction of the extinction of its "outward splendour" and of the tribulations destined to overtake its inhabitants; the words of cheer and comfort He addresses to His native city, assuring her that God had chosen her to be "the source of the joy of all mankind"; His prophecy that "the voice of the heroes of Ḵẖurásán" will be raised in glorification of their Lord; His assertion that men "endued with mighty valour" will be raised up in Kirmán who will make mention of Him; and finally, His magnanimous assurance to a perfidious brother who had afflicted Him with such anguish, that an "ever-forgiving, all-bounteous" God would forgive him his iniquities were he only to repent—all these further enrich the contents of a Book designated by its Author as "the source of true felicity", as the "Unerring Balance", as the "Straight Path" and as the "quickener of mankind".

The laws and ordinances that constitute the major theme of this Book, Bahá’u’lláh, moreover, has specifically [pg 16]characterized as "the breath of life unto all created things", as "the mightiest stronghold", as the "fruits" of His "Tree", as "the highest means for the maintenance of order in the world and the security of its peoples", as "the lamps of His wisdom and loving-providence", as "the sweet-smelling savour of His garment", and the "keys" of His "mercy" to His creatures. "This Book", He Himself testifies, "is a heaven which We have adorned with the stars of Our commandments and prohibitions." "Blessed the man", He, moreover, has stated, "who will read it, and ponder the verses sent down in it by God, the Lord of Power, the Almighty. Say, O men! Take hold of it with the hand of resignation... By My life! It hath been sent down in a manner that amazeth the minds of men. Verily, it is My weightiest testimony unto all people, and the proof of the All-Merciful unto all who are in heaven and all who are on earth." And again: "Blessed the palate that savoureth its sweetness, and the perceiving eye that recognizeth that which is treasured therein, and the understanding heart that comprehendeth its allusions and mysteries. By God! Such is the majesty of what hath been revealed therein, and so tremendous the revelation of its veiled allusions that the loins of utterance shake when attempting their description." And finally: "In such a manner hath the Kitáb-i-Aqdas been revealed that it attracteth and embraceth all the divinely appointed Dispensations. Blessed those who peruse it! Blessed those who apprehend it! Blessed those who meditate upon it! Blessed those who ponder its meaning! So vast is its range that it hath encompassed all men ere their recognition of it. Erelong will its sovereign power, its pervasive influence and the greatness of its might be manifested on earth."







